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ABSTRACT

Name: Lulu ul Mudia Indah Febriani, Student ID: 181360095, Title: The
Arabization of Sports Terminology on Aljazeera.net(A Phonological
Study).

Arabic, as one of the major languages in the world, has also
participated in the development of language over time. As time progresses and
the world evolves, not only has technology brought new advancements, but
fields such as arts, medicine, and sports have also followed the trend of
modernity. When language meets modernity, new terminologies emerge, and
this is where language contact occurs—reflecting the influence of one
language over another.

This study highlights the phenomenon of fa ‘rib (Arabization) in the
field of sports, particularly within modern Arabic media platforms such as
Aljazeera.net, as new sports disciplines and related terms continue to emerge.
The researcher specifically examines the Arabization of sports terminology
found on Aljazeera.net through a phonological lens. The research seeks to
answer two main questions: How are foreign vocabularies represented in the
sports section of Aljazeera.net? And what phonological changes occur in those
vocabularies?

This research employs a qualitative method, specifically a library-
based study, using written data. The analysis follows a descriptive approach,
which explains the facts based on interpretation, along with a random
sampling technique to limit the scope of discussion. The objectives of this
study are: to examine and explain the process of adopting and Arabizing
foreign terms, and to analyze sports vocabulary Arabized on the Aljazeera
website using the theory of Arabization proposed by Emil Badi’ Ya‘qub,
which includes letter-to-letter substitution, vowel-to-vowel changes, additions,
and omissions.

The study concludes that there are several Arabized words on the
Aljazeera.net website derived from various languages such as English, Greek,
French, Japanese, Korean, Spanish, Latin, and others. One example of
Arabized terminology in the field of sports is the word Olympic, which
becomes 4wl s¥\(al- @lumbiyyah) in Arabic. This transformation involves
changing the letter P to ba’ (<), deleting the final C, replacing it with the
feminine suffix ta’ marbitah (3, and adding the definite article (al-) to
indicate definiteness. Therefore, it can be concluded that the method used in
the Arabization process is primarily based on adapting pronunciation to
conform to Arabic phonology.



ABSTRAK

Nama : Lulu ul Mudia Indah Febriani, NIM : 181360095, Judul : Arabisasi
istilah Olahraga dalam website Aljazeera.net(Kajian Fonologi).

Bahasa Arab sebagai salah satu bahasa terbesar di dunia tidak luput
dari keikut sertaannya dalam perkembangan bahasa, dengan berjalannya
waktu dan berkembangnya zaman bukan hanya teknologi saja yang
mencitakan hal baru dari seni, medis hingga olahraga ikut serta dalam
perkembangan mengikuti zaman. Ketika bahasa bertemu dengan modernitas
maka akan bertemu dengan istilah-istilah baru, dan di sinilah terjadinya
kontak bahasa sebagai dampak satu bahasa kepada bahasa lainnya.

Studi ini menyoroti fenomena ta’rib dalam bidang olahraga khususnya
pada media arab modern seperti Aljazeera.net, seiring munculnya cabang
olahraga baru dan istilah-istilah keolahragaan lainnya. Dalam hal ini peneliti
akan mengkaji arabisasi istilah Olahraga yang terdapat dalam situs
Aljazeera.net (kajian fonologi). Dalam kajian ini peneliti akan menjawab
rumusan masalah: Bagaimana kosa kata asing yang ditulis dalam situs
olahraga pada situs Aljazeera? Dan Bagaimana perubahan-perubahan
fonologis yang terjadi pada kosa kata dalam situs olahraga AlJazeera?

Dalam kajian ini peneliti menggunakan penelitian kualitatif atau
penelitian pustaka yang datanya berupa data-data tertulis, dan metode
analisisnya menggunakan metode deskrptif, yaitu suatu metode yang
menggambarkan fakta-fakta yang telah dianalisis, juga menggunakan teknik
sampling acak, untuk membatasi permasalahan yang akan dibahas. Dan
adapun tujuan dari kajian ini adalah: Meneliti dan menjelaskan mengenai
proses penyerapan kata yang diarabisasikan, dan menjelaskan tentang
kosakata olahraga yang di arabisasikan dalam situs Al-jazeera, kemudian
dianalisis menggunakan teori arabisasi yang diungkapkan oleh Emil Badi
Ya’qub dengan pemaparan proses Arabisasi yang mencangkup pergantian
huruf dengan huruf, pergantian harokat dengan harokat, penambahan dan
pengurangan sesuatu.

Kesimpulan dari kajian ini adalah: terdapat kata-kata Arabisasi dalam
website Aljazeera.net yang berasal dari bahasa inggris, yunani, perancis,
jepang, korea, spanyol, latin dan sebagainya. salah satu contoh kata hasil dari
Arabisasi dalam istilah-istilah keolahragaan yaitu kata Olympic dalam bahasa
Arab menajdi 4l s¥). pada kata tersebut terjadi pergantian huruf (P) menjadi
Ba (<), selain itu menghapuskan huruf (C) di akhir kalimat dengan
menambahkan huruf Ta (¢), penambahan lain dalam arabisasi tersebut yaitu
berupa afiks yang menunjukkan isim ma’rifah berupa (J). Dengan demikian,
dapat dikatakan bahwa cara atau metode yang digunakan dalam proses
Arabisasi yaitu dengan menyesuaikan pengucapan lisan bangsa Arab.
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